
ИЗ ИТАЛЬЯНСКОЙ ПОЭЗИИ
Другие редакции и варианты

М и к е л а н д ж е л о  Б у о н а р р о т и

XXXIV
(С. 000)

БАП1
2–3

4а
4б
5–6

8
13

Нет, не в пристрастье слепоты сердечной,
Не вожделенье страсти скоротечной, — 
Не плен она, и нет соблазна в ней.
Вся дух она, и нет соблазна в ней.
Наследие старинных в Боге дней
Я — здравый глаз храню, ты — свет извечный;
Я вижу славу неземных лучей.
Где древле я любил тебя, — и вводит

БАП2
2–5

8а
8б

Нет, ни пристрастья слепоты сердечной,
Ни вожделеньяе страсти скоротечной,
Ни заблужденья, ни соблазна в ней.
Храним наследье лучших в Боге дней:
Ловлю я славу памятных лучей.
Провижу славу памятных лучей.
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